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   ОТРЫВОК, НАПИСАННЫЙ ВСКОРЕ ПОСЛЕ ЗАМУЖЕСТВА МИСС ЧАВОРТ
  
   Бесплодные места, где был я сердцем молод,
   Анслейские холмы!
   Бушуя, вас одел косматой тенью холод
   Бунтующей зимы.
  
   Нет прежних светлых мест, где сердце так любило
   Часами отдыхать,
   Вам небом для меня в улыбке Мэри милой
   Уже не заблистать.
  
  
   ПОДРАЖАНИЕ ТИБУЛЛУ
  
   Серинф жестокий! Ты ль неверным сердцем рад
   Мученьям без числа, что грудь мою язвят?
   Увы! Стремилась я лишь муку утишить,
   Чтоб снова для любви и для тебя мне жить.
   Но плакать над судьбой я больше не должна,
   И ненависть твою излечит смерть одна.
  
  
   ПОДРАЖАНИЕ КАТУЛЛУ
  
   Елене
  
   О, только б огонь этих глаз целовать
   Я тысячи раз не устал бы желать.
   Всегда погружать мои губы в их свет -
   В одном поцелуе прошло бы сто лет.
  
   Но разве душа утомится, любя.
   Все льнул бы к тебе, целовал бы тебя,
   Ничто б не могло губ от губ оторвать:
   Мы все б целовались опять и опять;
  
   И пусть поцелуям не будет числа,
   Как зернам на ниве, где жатва спела.
   И мысль о разлуке не стоит труда:
   Могу ль изменить? Никогда, никогда.
  
   16 ноября 1806
  
  
   L'AMITIE EST L'AMOUR SANS AILES {*}
  
   К чему скорбеть больной душою,
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